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WATPIA

tyle bieli, po ktérej nie
mozna pisaé, nie
mozna chodzié.

przesladuje mnie obraz
pelnego poswiecen macierzyristwa. $nig si¢ brzuchy,
rézowe dzieci, bawetniane §liniaki: wszystko

okragte.

do ciebie si¢ modle, pekata butelko
petna rzecznej wody, petna po brzegi.
zabierz ode mnie sny, daleko
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IONATHAIR

oiread bdine nach féidir
scriobh uirthi, nach féidir
sidl uirthi.

Téim faoi scéin ag fomha

de mhdithreachas lin fobairti. taibhimh de bhoilg,
de baibini pince, bibeanna cadais: gach rud
cruinn.

Guim chugat, a bhuidéil cruinn

lin d’uisce na habhann, ldn go béal.
croch leat mo chuid taibhreamh i bhfad uaim

Aistrithe ag Ailbhe Ni Ghearbhuigh



VISCERA

so much whiteness which can’t
be written on, can’t

be walked on.

I'm stalked by an image
full of sacrificial motherhood. dreams of stomachs,
pink babies, cotton bibs: everything

round.
I pray to you, o rotund bottle

full of river water, full to the brim.
take my dreams far away from me

Translated by Lynn Suh
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PEDY

ro$nie we mnie obce zwierze

rezus wydany na eksperymenty

otwdrzmy naczynia wyprowadzmy krwinki
réwnym rzedem pradem laminarnym
krwinki méwia hieroglifami

pismem wezetkowym pasami wampum

wqskq obwidkq oddzielmy sklepienie
otwdrzmy szkatutke wyjmijmy zawartosc
druciana matka lusterko miganie
wszystko impregnowane szarym olejem

weZmy nozyk rozetnijmy komorkg
wyluskajmy z wnetrza istote istnienia
chromosom rozpruty jak stary sweter
chromatyna zrecznie nawijana na palce

zamknijmy ciato w blaszanym pudelku
przyspieszmy rozpedimy jak kamieri w procy
mgtawice czule rozwieraja szczeki

az placza stawy skroniowo-zuchwowe

ro$nie we mnie rezus
nie mam skalpela ani pesety
nie moge wyskroba¢



PEACAN

ta ainmhi coimhthioch ag fds ionam
moncai rhesus tugtha suas do thurgnaimh

osclaimis na fuileaddin agus scaoilimis na cealla fola
i sraitheanna cothroma de shruth lannach
labhraionn cealla fola in jairiglif

i gcordai snaidhmthe agus criosanna wampum

scoiltimis an crdiniam i line thanai

osclaimis an ciste agus togaimis amach a bhfuil ann
mathair sreinge scithdn splanc

gach ceann acu tais le hile liath

faigbimis greim ar scian agus osclaimis ceall
bainimis eisint na beithe

an crémasém a stréiceadh mar a bheadh seangheansai

an crémaitin a chasadh ar mhéaranta go hoilte

diinaimis an corp i mbosca stdin

ligimis do ropadh amach mar a bheadh urchar crann tabhaill

na néalta ag oscailt a ngiall go min

né go silfidh a genambh géill deora
t4 moncai rhesus ag fds ionam

nil sceandg agam na teanchair
nil féidir é a scriobadh amach

Aistrithe ag Ailbhe Ni Ghearbhuigh
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SHOOTS

a foreign animal is growing inside me
a rhesus monkey given over to experiments

let’s open the vessels and release the blood cells
in an even row of laminar flow

blood cells speak in hieroglyphs

in knotted strings and Wampum belts

let’s split the dome with a thin circumferential line
open the coffer and take out its contents

a wire mother a mirror a flash

all of them impregnated with gray oil

let’s grab a knife and cut open a cell

extract the essence of existence

the chromosome ripped open like a well-worn sweater
the chromatin deftly wound on fingers

let’s close the body in a tin box

let it shoot out like a stone from a slingshot

the nebulae tenderly open their jaws

until their temporomandibular joints shed tears

a rhesus monkey is growing inside me

I don’t have a scalpel or forceps
I can't scrape it out

Translated by Lynn Suh



SKRAJE

kiedy Anna Netrebko wchodzi w Tatiang
wschéd Ukrainy wechodzi w czysty ogien

kiedy Tatiana kregli list mitosny
wybuchajg arie w Doniecku i Lugarisku

kiedy Tatiana tariczy poloneza
separatysci szepcza recytatyw

kiedy Tatiana odrzuca Oniegina
granaty spadajg jak mickkie ansamble

kiedy Ukrairicy prosza o odciecie

Anna kupuje mieszkanie na kredyt

kiedy Noworosja rozwija flage
Anna bandazuje nietknigty teatr

15
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O MHAOL GO MULLACH

nuair 2 mhaireann Anna Netrebko in Tatiana
maireann tine bheo in oirthear na hUcrdine

nuair a scriobhann Tatiana litir chumainn
tosaitear ar aria in Donetsk agus Luhansk

nuair a dheineann Tatiana rince polannach
deir lucht scarina reacaireacht de chogar

nuair a dhidltaionn Tatiana d’Onegin
titeann granaidi mar a bheadh ceol bog ann

nuair a iarrann Ucrdnaigh a bheith scartha amach
tégann Anna morgdiste amach ar arasin

nuair a osclaionn an Novorossiya a brat
cuireann Anna bindealdn ar an amharclann gan lot

Aistrithe ag Ailbhe Ni Ghearbhuigh



THAR FOIR

nuar a neadaigh Anna Netrebko i dTatiana
ionann isteach oirthear na hUcrdine ina thine lasta

nuair a scriobhann Tatiana litir grd
briseann poirt béil amach i Donetsk agus Luhansk

nuair a rinceann Tatiana an polonaise
tagann cogar amhrdin és na scarinaithe

nuair a dhidltaionn Tatiana Onegin
titeann pomagranaiti ar nés cnuasaigh boga

nuair a éilionn nUcrdinigh bheith gearrtha amach
tégann Anna morgdiste amach go gceannédh si drasdn

nuair a osclaionn Novorossiya a brat
td Anna ag cur bindealdn ar amharclann slin

Aistrithe ag Dairena Ni Chinnéide
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EXTREMES

when Anna Netrebko inhabits Tatiana
eastern Ukraine inhabits pure fire

when Tatiana writes a love letter
arias break out in Donetsk and Luhansk

when Tatiana dances a polonaise
separatists Whisper a recitative

when Tatiana rejects Onegin
pomegranates fall like soft ensembles

when Ukrainians ask to be cut oft
Anna takes out a mortgage to buy an apartment

when Novorossiya unfolds its flag
Anna is bandaging the intact theater

Translated by Lynn Suh



ARCYKSIAZE RUDOLF §P1 W KRYPCIE KOSCIOEA KAPUCYNOW

wolny od wina, opium i Vetsery, ukryty,

gdzie glowa réwna nodze, wreszcie moge odpoczac.
wstuchuje sie w gtuche cialo i rozépiewane larwy,
roztaiiczone mikroby. od stu bilionéw ujmuja

po jednym problemie, a ja, coraz 1zejszy,

pecznieje dmuchawcem. rados¢, ze si¢ nie posiadam!
niedtugo wtasng czaszke postawi¢ na biurku.
spojrz¢ na nig trzecim okiem
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TA NA T-ARD-DIUC RUDOLF INA CHODLADH SA LUSCA I SEIPEAL NA
GCAIPISINEACH

saor 6 thion, 6 chodlaidin agus Vetsera, i bhfolach,

mar arb ionann mo chloigeann agus mo chos,

téadaim ar deireadh mo shuaimhneas a cheapadh,

éistim le mo chorp bodhar, le cantain na gcruimheanna

agus rince na miocréb. as céad trilliin fadhb réitionn gach bitheog acu
ceann ar leith agus, ag éiri nios éadroime dom de réir a chéile,

ataim ar nds caisearbhdin. cad é mar aoibhneas

nach bhfuil breith agam nios mé orm féin

ni fada go gcuirfidh mé mo bhlaoscsa ar an deasc

is go n-amharcfaidh mé uirthi leis an trid suil

Aistrithe ag Colm Breathnach
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ARCHDUKE RUDOLF SLEEPS IN THE CRYPT OF THE CAPUCHIN CHURCH

free from wine, opium and Vetsera, hidden

where the head’s no better than the foot, I can rest finally.

I listen carefully to my deaf body, crooning larvae

and gamboling microbes. they dissolve one problem

out of a hundred trillion at a time, and, getting lighter and lighter,

I swell up like a dandelion. what joy that I no longer can contain myself!
soon I'll place my skull on the desk

and look on it with a third eye

Translated by Lynn Suh
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MACERACJA
kopiemy grob w wodzie

spoza rozchylonych bosakami powlok rzeki btysne¢to
jasne czoto Celana, ciemne od wody ubranie
i rekawiczki — skérzane, zamiast dioni.

przez tydzien szorstki jezyk drapat ciato,
zeby nicowaly wtékna, coraz prostsze
stawaly sie naczynia zawiazane w supty.

za krétko na rozklad i odezyt. Celan — wcigz spéjny.
szyputka dmuchawca jest sercem,
wokét ktérego stowo — puch

wisi na pazurach bosakéw

Celan — pustka, Celan — bég



0 MHAOL GO MULLACH
taimid ag tochailt uaigh san uisce
tri na fillteacha san abhainn ar scaradh 6 chéile iad le graiféad an bhdid
chaoch drithle anios, clar éadain geal Celan, dorcha leis an uisce na héadai
agus na lamhainni — leathar seachas limha
ar feadh seachtaine scriob an teanga bhriosc an corp,
scaoil an car na sndithini, d'éirigh na féitheacha snaidhmeacha
nios diri, nios simpli
achar réghearr chun bheith lofa né léite. Celan — {6s i gcomhréir.
is gas caisearbhdin an crof,

uime t4 an focal — cldmh

ar crochadh as cricai an ghraiféid

Celan — folus, Celan — dia

Aistrithe ag Colm Breathnach
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MACERATION
we dig a grave in the water
from beneath the folds of the river parted by boat hooks the bright forehead
of Celan flashed, water-darkened clothes
and leather gloves instead of hands.
for a week the brittle tongue scratched the body,
the teeth undid the fibers, the vessels
tied in knots became simpler and simpler.
too brief a time to decompose, be read. Celan’s still cohesive.
the heart is a dandelion stalk

surrounded by the word — fluft

Celan — emptiness, Celan — god
hangs on the claws of the boat hooks

Translated by Lynn Suh
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EABEDZI §PIEW ZEBRAKA UMIERAJACEGO Z GEODU W
SZCZELNEJ BECZCE Z JEDYNYM OTWOREM, PRZY KTORYM
CZUWA KROL SYCYLII, KROL NIEMIEC, Swn«;TY CEsaArz
RzyMsk1, KROL JEROZOLIMY, ANTYCHRYST, STUPOR MUNDI,
FryDpErYK Il HOHENSTAUF

och, jakze si¢ mylisz, czuwajacy z okiem przy swietliku beczki.
moja dusza, dotad skl¢biona bezpiecznie w szyszynce,
paczkuje filigranowns siecia,

rozkwita drobng nitkowata grzybnia,

perliscie ucieka przez wszystkie pory drewna,

przerasta twoje imperium

25



CEILIURADH DEIREANACH FIR DEIRCE AG FAIL BHAIS I MBAIRILLE
SEALAITHE NACH BHFUIL ACH POLL AMHAIN ANN AGUS E SIN A
GHARDAIL AG FEARDORCHA Il HAUHENSTAUF — RT NA SICILE,

Ri NA GEARMAINE, AN TIMPIRE NAoFA ROMHANACH, Ri
IARUGSAILEIM, AN T-AINCHRIOST, STUPOR MUNDI

nach mor, art, an dul amu atd ort, ag faire ag 1éas an bhairille

td m'anam cuachta go sédbhdilte domhain san thaireog phinéalach
¢ ag bachld ina liontdn érghréasa

ag blathd ina mhicéiliam min-snditheach

is ag éald go néamhanda tri na piochdin go 1éir san adhmad

agus amach ar fad thar réimse d’impireachta

Aistrithe ag Colm Breathnach
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THE SWAN SONG OF A BEGGAR DYING OF HUNGER IN A SEALED
BARREL WITH ONLY ONE APERTURE WHICH IS GUARDED BY
FrepERICK Il HOHENSTAUF — KING OF SiciLy, KiNG oF
GEerMANY, HoLy RomanN EMPEROR, KING OF JERUSALEM,
THE ANTICHRIST, STUPOR MUNDI

oh, how you're mistaken, watchful by the barrel’s skylight.
my soul, wrapped safely so far in the pineal gland,

buds as a mesh of filigree

blooms as fine threadlike mycelium,

it escapes beadlike through all the pores of the wood

and outgrows your empire

Translated by Lynn Suh
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MIGAWDA DLA FrancEskli WoobpmMAN

naci$nij spust migawki jakby$ uwalniata
mechanicznego boga szczgkajacego zgbem

naci$nij spust Zrenicy zadbaj o odruchy
tulenie marmuru rozbijanie luster

naci$nij spust wegorza uderz w skrety ciata
rozmyte wymyte wyczyszczone z braku

naci$nij spust krzyzyka to nakresli drogi
ktérymi wedruje surowa mimezja

naci$nij spust aniofa fleksja perspektywy

pozwoli odzyska¢ postradane ciato

naci$nij spust miesniéwki wzniecajacej skok
na-ci-spust-mies-nie-ca-ja-cej “skok™ *skok*



GRIANGHRAF DO FranNcEscA WooDpMAN

briigh an cnaipe scaoilte mar a scaoilfai
dia meicnuil agus fiacal ag clagarnach

briigh ar chnaipe an mhic imrisc oibrigh ar fhrithluail
ag cothd mirlini ag briseadh scathdin

briigh ar chnaipe an eascd go mbuailfai soir siar an choirp
nite doiléir glanta gan Gsdid

briigh cnaipe scaoilte an chrois céasta go bhfdgfadh sé rian na gcosin
ar a mbionn aithris amh ar fin

briigh cnaipe scaoilte an aingil is ceaddigh athchasadh do mheon

duit do chorp caillte a ghabhiil chughat féin

briigh cnaipe scaoilte na matin ag cothd léim
bruigh-sinn-aith-ris an *léim* *1éim*

Aistrithe ag Dairena Ni Chinnéide
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A SNAPSHOT FOR FrancEsca WoobpmaN

press the shutter release as if to let out
a mechanical god with a clicking tooth

press the pupil release work on reflexes
embracing marbles breaking mirrors

press the eel release hit the body’s twists and turns
blurred washed cleaned from lack

press the crucifix release it’ll mark the paths
on which raw mimetism wanders

press the angel release an inflection of perspective
will allow you to recover your lost body

press the muscle release exciting the jump
press-us-re-cite-the *jump* *jump®

Translated by Lynn Suh



OSTATNIA PIESN RELIKTOWCA MALEGO

jestem szklang kulka, ktéra éwierka noca;
jestem szklang kulkg obracana w dloni;

miseczka na nektar, koszem na owoce;
wydrazong jama, uspionym wulkanem;

peknietym krysztatem, amorficzng morfia;
rozdmuchanym krzykiem, cng kropelka miesa;

jestem szklang kulka, tykajaca bomba;

jestem szklang kulka, udusze cie we $nie;

31
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ScAIrRT DEIRIDH AN KAUA‘1 ‘00

Meall gloine mé a ghlaonn san oiche;
meall gloine mé ag cruinnid i mbos ldimhe;

soitheach meala, cisedn do thorthai;
clais cuasach, bolcdn ina thost;

criostal scoiltithe, claochld dimhorfach;
scread fanach, braon feola sotalach;

meall gloine mé, buama tochtach;
meall gloine mé is tachtfad ti is td id shuan;

Aistrithe ag Dairena Ni Chinnéide



THE LAST SONG OF THE KAuA‘1 ‘6‘0

I'm a glass ball that chirps at night;
I'm a glass ball rotated in the hand;

a bowl for nectar, a basket for fruits;
a hollow pit, a dormant volcano;

a cracked crystal, an amorphous morph;
a scattered scream, a righteous drop of meat;

I'm a glass ball, a ticking bomb;

I'm a glass ball and will choke you in your sleep;

Translated by Lynn Suh
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SCI-FI [1]

ziemia mi porosta ognista sierscia

w miejscu skory mam miatki popiét

ale wiadomo co splonie odro$nie

kreci si¢ koto kreci karuzela

cokolwiek nastapi nie nalezy panikowac bowiem
sonda maszeruje po orbicie Marsa

ziemia mi porosta kadtubami rakiet

wbitymi w skére jak igly strzykawek

trzeba poczeka¢ az potegi ucichna

kreci si¢ koto kreci karuzela

cokolwiek nastapi nie nalezy panikowac bowiem
tazik maszeruje po kraterach Marsa

ziemia mi porosta naglym brakiem istot
brakiem skéry brakiem tkanek nizej

najpiekniej implodowac w glab okruchéw glowy
kreci si¢ koto kreci karuzela

cokolwiek nastapi nie nalezy panikowac bowiem
cztowiek maszeruje ulicami Marsa



sCI-FI [1]

D’thill an domhan mé i bhfionnadh lasinta
In ionad mo chraicinn ta luaithe finedlta
Ach gach rud a déitear ‘sea déanfaidh aththds
Casann an roth is an roithleagin ro,

Pé rud a tharlaionn, na caillig an bloc

T4 an spasphréb ag timpealld Mharsa ar fithis

D’thill an domhan mé i gcabhail roicéad

Iad i ngreim i mo chneas mar shndithidi steallaire
Ni mér diinn fanacht go gcitinaionn tddardis
Casann an roth is an roithleagin ro,

Pé rud a tharlaionn, na caillig an bloc

T4 an spasphréb ag timpealld Mharsa ar fithis

D’thill an domhan mé i ngrod-mhichadh neach
Caillidint an chraicinn ‘s an thiochdin laistios,
Nios deise bheith loiscthe go dusta ag teas
Casann an roth is an roithleagin r6,

Pé rud a tharlaionn, na caillig an bloc

T4 an spasphréb ag timpealld Mharsa ar fithis

Aistrithe ag Simon O Faoliin
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SCI-FI [1]

earth swaddled me with fiery fur

in place of skin I've got fine ash

but we know what burns grows back

the wheel is turning the carousel is spinning
whatever happens don't panic since

the probe is marching on Mars’ orbit

earth swaddled me with rocket hulls

stuck to my skin like syringe needles

we need to wait for authorities to quiet down
the wheel is turning the carousel is spinning
whatever happens don’t panic since

the probe is marching on Mars’ orbit

earth swaddled me with a sudden loss of beings
loss of skin and loss of tissue beneath

it’s most beautiful to implode into head dust
the wheel is turning the carousel is spinning
whatever happens don't panic since

the probe is marching on Mars’ orbit

Translated by Lynn Suh



scI-FI [ 2]
dla R ]

roboty nas zniszcza

roboty zabiora nasze talerze z obiadem i oddadza biednym
roboty wygraja z nami w warcaby pokera szachy i go

a potem nie zabiorg postawionych pieni¢dzy

roboty zabiora nasze samochody i zaczna nimi jezdzié
bezpieczniej niz my kiedykolwiek

roboty zabiorg nam prace i socjal

roboty zasypia doling niesamowitosci

i wybuduja ekologiczne osiedle

roboty zmienig konstytucje

roboty powiedzg ze zamiast zuzywac zasoby

powinnismy sie zabi¢

roboty przyznaja nam bezwarunkowy dochéd podstawowy
roboty przeprowadza skuteczna rewolucje

roboty zamkng nas w rezerwatach

roboty beda gorsze od nas

roboty beda lepsze od nas

roboty nas zniszczg
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scI-FI [ 2]
Do RJ

Scriosfaidh rébait sinn

Tégfaidh rébait dr n-drais ti is tabharfaidh siad do na bochtdin iad
Buailfidh rébait sinn i mbun fichille, cartai is tdiplise
Agus ansin ni thégfaidh siad an t-airgead a bhi i ngeall air
Tégfaidh rébait dr geairteacha agus tioménfaidh siad iad
Nios sabhdilte nd mar a dheineamar-na riamh

Tégfaidh rébait dr jabanna agus dr ndél

Carnfaidh rébait cré ar an ngleann drajochta

Agus tégfaidh siad eastit tithiochta éiceolaiochta
Leaséidh rébait an Bhunreacht

Déarfaidh rébait, in ionad acmhainni a Gsdid suas

Gur cheart ddinn sinn féin a mhart

Tabharfaidh rébait bun-ioncam gan choinnioll ddinn
Tabharfaidh rébait faoi réabhléid agus éireoidh 1éi
Cuirfidh rébait sinn fé ghlas i dtearmainn

Beidh rébait nios measa nd sinne

Beidh rébait nios fearr na sinne

Scriosfaidh rébait sinn

Aistrithe ag Simon O Faoliin
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scI-FI [ 2]

forR.J.

robots will destroy us

robots will take our dinner plates and give them to the poor
robots will defeat us at checkers, poker, chess and go
and then they won't take the money wagered

robots will take our cars and start driving them
more safely than we ever did

robots will take away our jobs and welfare

robots will bury the uncanny valley

and build an ecological housing estate

robots will change the constitution

robots will say that instead of using up resources

we should kill ourselves

robots will give us unconditional basic income
robots will carry out a successful revolution

robots will lock us up in reservations

robots will be worse than us

robots will be better than us

robots will destroy us

Translated by Lynn Suh
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sci-F1 [ 3]

niesporczaki stuchajg sovietwave’'u

i ro$nie w nich nostalgia
niesporczaki stuchajg sovietwave’'u

i roénie w nich duma

niesporczaki stuchajg sovietwave’'u
zaktadaja brokatowe skafandry
przymierzaja blyszczace hetmofony
niesporczaki stuchajg sovietwave’'u
brokatowe skafandry wyrastaja
wprost na ich skérze

blyszczace helmofony wyrastaja
bezposrednio na gtowach
niesporczaki stuchajg sovietwave’'u

i niespokojnie przebieraja pazurkami
niesporczaki stuchajg sovietwave’'u
przekraczaja granice Ziemi kosmosu
widzialnego wszechswiata

mijaja horyzont zdarzen

kolejne planety petne szumiacego zycia
niesporczaki stuchajg sovietwave’'u

i szum zycia je odurza

Fajka stucha sktadanki Russian Doomer Music

i rosnie w niej splin



scI-F1 [3]

Eistionn béir uisce le Sovierwave

Agus borraionn iontu eolchaire
Eistionn béir uisce le Sovierwave

Agus borraionn iontu mértas

Eistionn béir uisce le Sovierwave

Agus cuireann orthu cultacha
niamhracha spdis, agus baineann

triail as cluasdin lonracha

Eistionn béir uisce le Sovierwave

agus péacann cultacha

niamhracha spais direach as a geneas
péacann cluasdin lonracha

direach as a gceann

Eistionn béir uisce le Sovierwave

Agus luascann siad a gerdba go buartha
Eistionn béir uisce le Sovierwave

Is trasnajonn siad teorainn an domhain
an spdis, an cruinne cé intheicthe
Trasnaionn siad an léasline theagmbhais
Agus plainéid éagsula lin beatha

i ndiaidh a chéile

Eistionn béir uisce le Sovierwave

Agus cuireann créndn na beatha
miobhin orthu

Eistionn Laika le diolaim
de cheol ‘Doomer Ruiseach
Agus tagann muisc uirthi

Aistrithe ag Simon O Faoliin
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sci-F1 [ 3]

tardigrades listen to Sovietwave

and nostalgia wells up in them
tardigrades listen to Sovietwave

and pride wells up in them

tardigrades listen to Sovietwave

and put on gleaming spacesuits

and try on shiny headphones

tardigrades listen to Sovietwave

and gleaming spacesuits sprout

right on their skin

shiny headphones sprout

straight on their heads

tardigrades listen to Sovietwave

and anxiously wriggle their claws
tardigrades listen to Sovietwave

they cross the boundary of earth of space
of the visible universe

they cross the event horizon

and successive planets humming with life
tardigrades listen to Sovietwave

and the hum of life drugs them

Laika listens to a Russian Doomer Music compilation

and spleen wells up in her

Translated by Lynn Suh



43



44

Aistritheoiri

Ciarrioch { Ailbhe Ni Ghearbhuigh. Is iad na leabhair is déanai
6na peann Zhe Coast Road (Gallery Press 2016) agus aistritichdin
6n bhFraincis, Ddnta Andrée Chedid (Cois Life 2019).

Colm Breathnach: File, drscéalai agus aistritheoir é. T4 naoi
genuasach filiochta foilsithe aige chomh maith le hirscéal amhain
agus aistridchdn (i gcomhar leis an Dr. Andrea Nic Thaidhg) ar
shaothar le Giinter Grass.

File sa da theanga i Dairena Ni Chinnéide ta deich chnuasach
filiochta Gaeilge foilsithe aici méide aistritichdin. Sé’'n leabhar
‘DELETED’ (2019) le Salmon Poetry, a céad cnuasach as Béarla.

T tri leabhar filiochta agus dha leabhar aistridchdin ar dhdnta
foilsithe ag Simon O Faoldin go dti seo. T4 sé ina stitirthéir ar an
bhF¢éile Bheag Filiochta agus ina eagarthoéir ar an iris liteartha
Gaeilge Aneas.

Translator

Lynn Suh is a writer and translator from Boston, Massachusetts,
living in Krakow, Poland. With Pawet Kaczmarski and Marta
Koronkiewicz, he’s a founding editor of WIDMA: A Journal of

American and Polish Verse.



